
3245 Frage: Können Sie beschreiben, was die durchschnitt-
liche Tagesration eines Häftlings in dieser Zeit war?

Antwort: In den ersten Tagen, an denen ich im Lager war,
bekamen wir noch einen Viertellaib Brot. Manchmal  erhielten
wir einen Liter Suppe, aber sie war sehr dünn. Am Abend
gab es ein kleines Stück Wurst oder Käse oder manchmal
einen halben Liter Suppe.  Dann bekamen wir statt eines
Viertels von einem Brot ein Fünftel, später ein Sechstel und
in den letzten Tagen war es noch ein Achtel. Das waren
ungefähr 190 Gramm.
Aussage des ehemaligen Häftlings Oskar Müller (1944/45 im KZ Dachau) im KZ Dachau-Hauptverfahren
über die Verpflegung im Lager, 20. November 1945
National Archives, Washington

Question: Will you describe what the average daily ration
of a prisoner in Dachau, during that time, was?

Answer:  In the first days when I was here, we still received
one-fourth of a loaf of bread. At one time we received one
liter of soup, but it was already very thin. In the evening we
received a small piece of sausage or cheese, or sometimes
in the evening a half liter soup. Then we received, instead
of one-fourth loaf of bread, one-fifth, later, one-sixth, and
in the last days we received one-eighth. That was about one
hundred ninety grams.
Testimony given by the former prisoner Oskar Müller (1944 – 45 in Dachau) in the main
Dachau concentration camp trial on the provision of rations in the camp, November 20, 1945
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2351 Grundriss der Lagerküche nach einem Plan aus den 1950er Jahren
(Auszug)
Bayerisches Hauptstaatsarchiv, München

Floor plan of the kitchen area based on a 1950s map (excerpt)

Prisoner kitchen

Since the maintenance building was erected in
1938 the kitchen for the prisoner camp was
located here. It comprised the whole middle
section of the building (today cinema and
anteroom). In adjacent rooms to the left the
food storeroom was located, to the right the
dishwashing room. The modern installations
of the kitchen stand in opposition to the mal-
nutrition of the prisoners especially in the years
1940 –1942.

2350 Häftlingsküche

Seit der Errichtung des Wirtschaftsgebäudes
1938 befand sich hier die Küche des Häftlings-
lagers. Sie umfasste den gesamten mittleren
Gebäudebereich (heute Kino und Vorraum).
In Nebenräumen waren das Lebensmittellager
(links) und der Spülraum (rechts) unterge-
bracht. Die moderne Einrichtung der Küche
steht im Widerspruch zur mangelhaften Ernäh-
rung der Häftlinge, besonders in den Jahren
1940 bis 1942.

2352 Häftlinge mit Esskübeln auf dem Weg zu den Baracken,
im Hintergrund die Häftlingsküche, 28. Juni 1938
Foto: Friedrich Franz Bauer im Auftrag
der SS
Bundesarchiv, Außenstelle Ludwigsburg

Prisoners with food pails on the way to the barracks, in the background
the prisoner kitchen, June 28, 1938
Photo: Friedrich Franz Bauer, commissioned by the SS

2353 Häftlingsküche mit aufgereihten Esskübeln, 28. Juni 1938
Foto: Friedrich Franz Bauer im Auftrag der SS
Bundesarchiv, Außenstelle Ludwigsburg

Prisoner kitchen with food pails, January 28, 1938
Photo: Friedrich Franz Bauer, commissioned by the SS

2354 Häftlingsküche, um 1941/42
KZ-Gedenkstätte Dachau

Prisoner kitchen, around 1941– 42

2365 Häftlinge des Kommandos Häftlingsküche, nach der Befreiung
KZ-Gedenkstätte Dachau

Prisoners of the kitchen detail, after liberation


